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МОДЕЛЬ ОБУЧЕНИЯ КИТАЙСКИХ СТУДЕНТОВ РУССКОМУ ЯЗЫКУ  
НА МАТЕРИАЛЕ ПРИМЕТ (АКСИОЛОГИЧЕСКИЙ АСПЕКТ)

5.8.2 — Теория и методика обучения и воспитания (по областям и уровням образования)

Аннотация. Преодоление культурно-языкового барьера 
в процессе знакомства с лингвокультурой изучаемого языка 
осложняется большим разнообразием коммуникативных 
ситуаций и вариативностью коммуникативного поведения 
носителей языка. В последние годы резко возросло количе-
ство китайских абитуриентов, желающих получать обра-
зование в России, в связи с чем увеличилось и количество 
исследований, посвященных специфике работы с китай-
скими студентами. При изучении иностранного языка 
большое значение имеет знакомство с ценностями русской 
культуры. Яркими примерами лингвокультурологических 
единиц являются приметы, само существование кото-
рых — это воплощение преемственности поколений, входя-
щей в перечень базовых духовно-нравственных ценностей. 
Освоение примет позволяет глубже узнать национальную 
историю и культуру, в т. ч. погрузиться в аксиологическое 
пространство русской культуры. В аспекте преподавания 
русского языка как иностранного приметы представляют 
собой ценный лингвокультурологический материал, отра-
жающий закрепленные в языке культурный, исторический 
и бытовой опыт, традиции и ценности народа. При этом 
освоение данных лингвокультурологических единиц затруд-

нено отсутствием единых структурных особенностей, 
высокой вероятностью невербальных проявлений и други-
ми специфическими характеристиками. Целенаправленное 
рассмотрение примет как аксиологически ценного лингво-
культурологического материала и включение его в процесс 
обучения представляет перспективное направление, иссле-
дование которого может способствовать формированию 
лингвокультурологической компетенции учащихся. В ста-
тье рассматривается лингвокультурологический потенци-
ал примет при обучении русскому языку как иностранно-
му, специфика изучения примет в рамках аксиологического  
и лингвокультурологического подходов, принципы отбора 
примет как материала для обучения. На основании полу-
ченных данных предлагается модель обучения китайских 
студентов русскому языку на материале примет с целью 
формирования лингвокультурологической компетенции.

Ключевые слова: примета, диалог культур, лингвокуль-
турологический подход, аксиологический подход, лингво-
культурологическая компетенция, модель обучения, обу-
чение русскому языку как иностранному, лингвокультура, 
национально-ориентированное обучение, китайская куль-
тура, русская культура
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Original article

A MODEL FOR TEACHING RUSSIAN TO CHINESE STUDENTS BASED ON FOLK OMENS 
(AXIOLOGICAL ASPECT)

5.8.2 — Theory and methodology of training and education (by areas and levels of education)

Abstract. Overcoming the cultural and linguistic barrier 
in the process of familiarizing learners with the linguoculture  
of the target language is complicated by the wide diversity  
of communicative situations and the variability of native speak-
ers’ communicative behavior. In recent years, the number of Chi-
nese applicants wishing to study in Russia has sharply increased, 
which has accordingly led to a rise in research focusing  
on the specific aspects of working with Chinese students. In for-
eign language learning, exposure to the values of Russian cul-
ture is of great importance. Superstitions (popular beliefs / folk 
omens) serve as striking examples of linguoculturological units; 
their very existence embodies the continuity of generations, which 
is part of the core spiritual and moral values. The acquisition  
of superstitions allows learners to gain deeper insight into nation-
al history and culture, including immersion into the axiological 
space of Russian culture. In the context of teaching Russian as 
a foreign language, superstitions represent valuable linguocul-
turological material, reflecting cultural, historical, and every-
day experience, as well as traditions and values of the people 
as embedded in the language. However, the mastery of these lin-

guoculturological units is hindered by the lack of uniform struc-
tural features, a high probability of non-verbal manifestations, 
and other specific characteristics. A systematic examination  
of superstitions as axiologically valuable linguoculturological 
material and its integration into the teaching process represents 
a promising avenue, the study of which may contribute to the for-
mation of learners’ linguoculturological competence. This arti-
cle discusses the linguoculturological potential of superstitions  
in teaching Russian as a foreign language, the specific features 
of studying superstitions within the framework of axiological and 
linguoculturological approaches, and the principles for selecting 
superstitions as teaching material. Based on the data obtained,  
a model is proposed for teaching Russian to Chinese students 
using superstitions as a resource, with the aim of developing lin-
guoculturological competence.

Keywords: folk omen, dialogue of cultures, linguoculturo-
logical approach, axiological approach linguoculturological 
competence, teaching model, teaching Russian as a foreign 
language, linguoculture, nationally-oriented teaching, Chinese 
culture, Russian culture
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Введение
Изученность проблемы. В современной методике 

одним из востребованных является аксиологический под-
ход к обучению, разрабатываемый А. Д. Дейкиной  [1; 2], 
Н.  Л.  Мишатиной  [3] и  др. Лингвокультурологическими 
единицами, которые могут рассматриваться в аксиологиче-
ском аспекте, являются приметы.

Вне зависимости от классификаций приметы регуляр-
но оказываются в центре внимания как лингвистический  
и культурный феномен: рассматриваются их классификации 
и функции в работе О. В. Ломакиной [4], жанровая специфи-
ка в исследованиях Н. Н. Фаттаховой [5], отраженные этно-
культурные стереотипы в исследовании Т.  Г.  Никитиной, 
Е. И. Рогалёвой, Н. Н. Ивановой [6], сопоставление с ана-
логичными единицами других языков в работах А.П. Кон-
жезёровой [8] и Дж. Пуччо [8]. Рассмотрение данного жанра 
в китайской культуре осложняется тем, что жанр приметы  
в китайском языке фактически отсутствует, уступая место 
распространенному жанру 成语 (chéngyǔ), схожему с посло-
вицами. Между тем приметы, являясь частью ценност-
но-смыслового пространства языка, могут служить потенци-
альным основанием для организации диалога культур в про- 
цессе обучения, поскольку ценность преемственности поко-
лений и, как следствие, передачи знаний об окружающем  
мире, в т. ч. через приметы, важна для носителей как рус- 
ского, так и китайского языков. Как отмечает Д. Э. Василье-
ва, приметы являются «важнейшей областью сохранения 
мифологических и религиозных представлений» [9, с. 13].

В методическом аспекте приметы пока изучены недо-
статочно. Существуют единичные исследования, посвя-
щенные примете в обучении русскому языку в школе  —  
в работе И. Е. Калачевой [10] и на занятиях русскому языку 

как иностранному в вузе — в исследованиях Ю. В. Бобро-
вой [11] и М. С. Фёдорова [12], однако исследований, посвя-
щенных национально-ориентированному обучению китай-
ских студентов русским приметам, обнаружено не было.

Актуальность. В последние годы наблюдается «всплеск 
интереса китайских студентов к изучению русского язы-
ка» [13, с. 186], что определяет важность реализации нацио
нально-ориентированного подхода к обучению китайцев 
русскому языку, в т. ч. на лингвокультурологической осно-
ве. Как известно, представители Китая испытывают труд-
ности в процессе социальной адаптации [14]. «Социальная 
интеграция предполагает аккультурацию представителей 
«входящей» культуры» [15, с. 109]. Видится, что основой 
аккультурации является формирование представления  
о ценностях русской культуры, что становится особенно 
важным на продвинутом этапе обучения, когда учащиеся, 
на первый взгляд, уже адаптировались, однако в действи-
тельности находятся вне лингвокультурного контекста. 
Приметы представляют собой материал обучения, который 
дает возможность реализовать аксиологический подход 
к обучению, поскольку само бытование примет является 
воплощением важной для русской культуры духовно-нрав-
ственной ценности преемственности поколений. Основан-
ное на поверьях представление о закономерностях окружа-
ющего мира передается из поколения в поколения и стано-
вится частью бытовой культуры.

Таким образом, актуальность исследования обусловле-
на отсутствием национально-ориентированных материалов 
для обучения китайских студентов, владеющих русским 
языком на высоких уровнях (В2—С1), русским приметам, 
являющимся аксиологически ценным источником знаний  
о русской культуре.
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Целесообразость разработки темы определяется 
наличием противоречия между потребностями китай-
ских учащихся и отсутствием методического обеспе-
чения; необходимостью реализации аксиологического 
подхода к обучению русскому языку как иностранному; 
высокой значимостью примет как учебного материала  
и потенциалом изучения примет для организации ди- 
алога культур на занятии по русскому языку в китайской 
аудитории.

Новизна исследования состоит в следующем:
–  осуществлен теоретически и эмпирически обосно-

ванный отбор десяти наиболее актуальных примет русско-
го культурного пространства для обучения китайских уча-
щихся русскому языку;

–  проведен сопоставительный анализ русских при-
мет и аналогичных единиц китайского языка с опорой  
на многоязычный словарь и анкетирование китайских 
студентов, выявившее низкую степень знакомства китай-
ских учащихся с русскими приметами, что позволило обо-
сновать необходимость включения отобранных примет  
в обучение;

–  впервые предложена и экспериментально проверена 
вариативная национально-ориентированная модель обу-
чения китайских студентов русскому языку на материале 
примет, основанная на аксиологическом подходе.

Цель работы заключается в разработке модели обу-
чения китайских студентов русскому языку на материале 
примет.

Для достижения цели были поставлены следующие 
задачи:

1)  отобрать методически ценный материал для обу-
чения китайских студентов русскому языку на материале 
примет;

2)  определить содержание модели обучения китайских 
студентов русским приметам с учетом национально-ориен-
тированной методики, выделить обязательные и факульта-
тивные компоненты модели;

3)  осуществить экспериментальную проверку эффек-
тивности предложенной модели обучения в китайской 
аудитории.

Теоретическая значимость исследования заключается 
в том, что оно вносит вклад в развитие аксиологического 
подхода в методике преподавания русского языка как ино-
странного на материале такого мало изученного в методи-
ческом плане материала, как приметы. Выявленные крите-
рии отбора примет для процесса обучения китайских сту-
дентов русскому языку в аксиологическом аспекте могут 
быть использованы для отбора других лингвокультуроло-
гических единиц, что расширяет теоретический инстру-
ментарий методики преподавания русского языка как ино- 
странного.

Практическая значимость исследования состоит  
в разработке готовой к использованию модели обучения 
китайских студентов русскому языку на материале примет, 
которая может стать основой занятий по русскому языку 
как иностранному в китайской аудитории, а также исполь-
зоваться в повышении квалификации преподавателей, 
работающих с китайцами. Модель может быть адаптиро-
вана для обучения русскому языку студентов иной этни-
ческой принадлежности. Таблица соответствия русских 
примет и аналогичных китайских единиц может служить 
справочным материалом для подготовки учебных пособий 
и словарей.

Основная часть
Методология исследования. Для решения поставлен-

ных задач применялись анализ научной литературы по теме 
исследования, сопоставительный анализ русских и китай-
ских паремиологических единиц, анкетирование 600 носи-
телей русского языка для выявления частотных примет, 
анкетирование 21  китайского студента для определения 
уровня знакомства с русскими приметами, моделирование 
для разработки вариативной национально-ориентирован-
ной модели обучения, а  также педагогический экспери-
мент, включающий констатирующий, формирующий и кон- 
трольный этапы, для апробации разработанной модели.

Результаты исследования. Приметы представля-
ют собой активно развивающийся фольклорный жанр,  
что обусловлено многочисленными функциями данных 
единиц: прогностической, регуляторной, кумулятивной, 
когнитивной, ритуальной, гигиенической, этической, эти-
кетной, экологической и лингвоэстетической. На наш 
взгляд, для обучения русскому языку как иностранному 
особое значение имеют прогностическая, регуляторная, 
ритуальная и лингвоэстетическая функции примет.

Для обучения большое значение имеет отбор учебно-
го материала. Для отбора примет в данном исследовании 
были применены:

1)  принцип частотности;
2)  принцип семантической ценности;
3)  анализ возможности включения единицы в опреде-

ленную/ые темы, предусмотренные образовательной про-
граммой на соответствующем уровне владения языком.

С целью выявления наиболее актуальных для совре-
менных носителей русского языка примет был проведен 
опрос. В опросе приняли участие респонденты в возрасте 
от 11 до 75 лет. Число респондентов — 600 чел. В ходе про-
ведения опроса участники исследования получали форму,  
в которой требовалось указать личные данные, необходи-
мые для дальнейшей обработки и систематизации получен-
ных ответов (ФИО и возраст), и 5—10 примет, которые зна-
ют респонденты.

В процессе опроса было получено более 3 200 единиц, 
по результатам обработки которых был составлен перечень 
примет, включающий 463 единицы. Ранжирование единиц 
производилось по принципу частотности. По результатам 
обработки ответов респондентов наиболее частотными ста-
ли десять примет.

На следующем этапе исследования были проанализи-
рованы Многоязычный словарь суеверий и примет под 
ред. Дж. Пуччо [8] и Большой словарь примет Т. Г. Ники-
тиной, Е. И. Рогалевой, Н. Н. Ивановой [6] Целью анализа 
стало выявление потенциальных эквивалентов выявленных  
на предыдущем этапе десяти единиц в родном языке обуча-
ющихся, т. е. в китайском языке. Созданная по результатам 
анализа таблица позволяет продемонстрировать варьиру- 
ющуюся степень эквивалентности рассматриваемых примет.

С целью подтверждения актуальности обучения китай-
ских студентов отобранным приметам было проведено 
анкетирование десяти китайских студентов в возрасте от 20  
до 30 лет, обучающихся на территории России и владеющих 
русским языком на уровне В2—С1. Респондентам предлага-
лась анкета, включающая десять вопросов. Выяснилось, что 
из десяти отобранных единиц лишь две оцениваются респон-
дентами как известные, остальные неизвестны либо респон-
денты затрудняются дать ответ, что свидетельствует о том, 
что семантизация данной единицы вызывает трудности.
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Фиксация примет в словарях

Примета 
по данным 

опроса
Примета  

в Большом словаре примет

Примета  
в Многоязычном 
словаре примет  

и суеверий

Наличие эквивалентов  
на китайском языке  

в Многоязычном словаре 
суеверий и примет

1 2 3 4
Черная  
кошка —  
к несчастью

1) Черная кошка дорогу перебежала — плохая примета.
2) Черная кошка перебежала дорогу слева направо —  
к несчастью.
3) Чтобы нейтрализовать примету, нужно держаться  
за пуговицу или за металл, когда кошка перебегает дорогу.
4) Черная кошка перебежала дорогу — вернись: удачи  
не будет.
5) Черная кошка между друзьями перебежала — к ссоре.
6) Черная кошка дорогу перебежала — не видать удачи в этот 
день

Если заяц (черный 
кот) перебежит 
дорогу —  
к большому 
несчастью

出门遇到死猫是不祥之兆
(Увидеть мертвую кошку 
при выходе из дома — 
плохое предзнаменование)

Рассыпать 
соль —  
к несчастью / 
неудаче

1) Рассыпать соль — к ссоре.
2) Рассыпать соль — к убыткам.
3) Рассыпать соль — к неприятностям.
Чтобы нейтрализовать примету, нужно бросить щепотку соли 
через левое плечо

Рассыпать соль — 
к ссоре Чтобы 
избежать ее, нужно 
перекрестить 
рассыпанную соль 
или стукнуть себя 
по лбу

渔民和出海的人 吃鱼的时
候不翻鱼 
(Рыбаки и все жители 
морского побережья 
стараются  
не переворачивать рыбу, 
которую едят,  
чтобы лодки и корабли  
не «переворачивались»)

Птицы низко 
летают —  
к дождю

1) Птицы, ласточки низко летают — перед дождем.
2) Воробьи летают низко (у самой воды) — к дождю.
3) Если птицы входя в воду — будет дождь.
4) Птицы низко летают над водой — к грозе.
5) Грачи летом пасутся на траве — к дождю.
6) Синички ходят на лугу — дождь будет.
7) Если грачи и галки летают высоко стаями и опускаются 
стрелой на землю — будет дождь

Не найдено Не найдено

Не свистеть  
в доме —  
денег  
не будет

1) Не свисти в доме — денег не будет.
2) Нельзя свистеть в доме, а то он опустеет.
3) Будешь в доме свистеть — на всех несчастье накличешь.
4) Не свисти — удачи не будет.
5) Свистеть в доме — к разорению.
6) В доме свистеть — все деньги высвистеть

Если свистеть  
в доме — денег  
не будет

晚上吹 哨容易引来鬼
魂 (Вечером свистеть — 
привидения появятся)

Вернуться 
домой  
и посмотреть 
в зеркало, 
чтобы  
не было беды

1) Если пришлось зачем-то вернуться домой, посмотрись  
в зеркало, чтобы не ушла удача.
2) Вернулся с полпути домой — посмотри в зеркало, иначе 
удачи не будет.
3) Если, выйдя из дома, человек вынужден вернуться — надо 
посмотреть в зеркало, иначе пути не будет

Не возвращайтесь 
домой с полпути  
за забытой вещью, 
это принесет 
неудачу в делах;  
а если вернетесь — 
посмотритесь  
в зеркало

结婚时车队不能走重复的路
线 因为民间有 走回头路 夫
妻不能到白头 的说法 
(Во время брачной 
церемонии нельзя 
возвращаться, т. е. ехать 
дважды по одной и той 
же дороге, это принесет 
молодым несчастье)

Упал 
столовый 
прибор —  
к гостям

1) Ложка (и все предметы женского рода) падает на пол — 
женщина придет в гости.
2) Нож (и все предметы мужского рода) падает — мужчина 
придет в гости.
3) Ложку из рук выронишь — гость придет.
4) Ложка (вилка) упала, нож упал — кто-то торопится в дом 
тебе.
5) Если не хочешь, чтобы гость приходил, подними упавший 
предмет и три раза стукни его ручкой по столу.
6) Нож упадет — гость мужчина, ложка упадет — гостья.
7) Падает нож или ложка — мужчина придет, вилка — 
женщина.
8) Упала со стола вилка (ложка) — гостья будет

Нож упадет —  
в дом придет 
мужчина,  
ложка —  
женщина

Не найдено

Посидеть  
на дорожку

1) Перед дальней дорогой надо сесть и помолчать,  
чтобы несчастья в дороге не было.
2) Если забыли что-то и вернулся домой, посиди на стуле, 
иначе удачи не видать

Когда кто-то 
из близких 
отправляется в путь, 
принято «присесть 
на дорожку», 
мысленно желая 
уезжающему 
доброго пути

人们参照黄历来看是否适
宜出行 
(В Китае существует 
специальный календарь, 
позволяющий определить 
благоприятную дату 
путешествия)
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1 2 3 4
Разбить 
зеркало —  
к несчастью

1) Зеркало разбилось — к беде.
2) Зеркало разбить — к худу (Чтобы нейтрализовать 
примету — мелкие кусочки зеркала бросить через левое 
плечо, а крупные в проточную воду. Чтобы нейтрализовать, 
нужно попросить кого-либо похлопать по спине. Беду можно 
отвести такими словами: «Зеркало разбивается, беда (имя)  
не касается».
3) Зеркало разбить — 7 лет несчастий.
4) Зеркало треснуло — жди беды

Если разбилось 
зеркало, закопайте  
в землю его осколки, 
чтобы избежать 
неприятностей  
на следующие  
семь лет

破镜意味姻缘不完满 
(Разбитое зеркало — 
это знак того, что брак 
распадется)

Разбить 
посуду —  
к счастью

1) Разбилась посуда — к счастью.
2) Посуда бьется — к счастью.
3) На пиру посуда бьется — к счастью хозяина.
4) Разбить чашку (нечаянно) в субботу — к удаче

Посуда разбивается 
на множество 
осколков —  
к счастливой 
старости

打破东西要说 岁岁 碎碎 
平安 
(Когда кто-нибудь разбивает 
тарелку, ему желают: 
«Удачи на весь год!», 
ведь слово «разбить» 
по-китайски похоже на 
«каждый год».)

Постучать  
по дереву

1) Чтобы не сглазить удачу, три раза постучи  
по деревянному.
2) Если похвалишься, постучи по дереву, иначе сглазишь.
3) Желание исполнится, если три раза постучать по дереву.
4) Чтобы похвала пошла на пользу — трижды постучать  
по деревянному предмету со словами «Тьфу, тьфу, чтобы  
не сглазить!»

Чтобы избежать 
сглаза — «постучи 
по дереву»

Не найдено

Проведенное исследование подтвердило необходи-
мость включения отобранных примет в обучение русскому 
языку китайских студентов.

На основе этого материала была разработана модель 
обучения, состоящая из десяти этапов, каждый из которых 
классифицируется как обязательный или факультативный, 
благодаря чему модель обучения становится вариативной, 
что позволяет преподавателю адаптировать материал в за- 
висимости от цели обучения и имеющегося временного 
ресурса, а также количества рассматриваемых единиц:

1.  Теоретический этап (обязательный). Введение опре-
делений термина «примета» с опорой на словари русского 
(словари Ожегова и Даля, Малый академический словарь) 
и китайского языков [Большой китайско-русский словарь 
(https://bkrs.info/)], краткое введение в историю происхожде-
ния примет, обсуждение с учащимися современного функ-
ционирования примет и их аксиологического потенциала.

2.  Ознакомительный этап. Семантизация (обяза-
тельный). Введение примет, являющихся предметом изу-
чения. Семантизация с использованием наглядности, сино-
нимических, антонимических связей, перевод компонентов 
приметы на родной язык учащихся (на основании Большо-
го китайско-русского словаря).

3.  Этап выявления ключевых культурно значимых 
компонентов (обязательный). Выделение компонентов, 
имеющих культурно значимую специфику (например: соль, 
зеркало, порог, дерево), их лингвокультурологическое ком-
ментирование, раскрытие специфики данного компонента 
в картине мира русского человека.

4.  Этап структурного анализа (обязательный). Ана-
лиз грамматической формы компонентов, входящих в при-
мету, лексического состава.

5.  Сопоставительный этап (поиск аналогов) (фа- 
культативный). Поиск аналогов изучаемых примет в род-
ном языке, проведение параллелей (семантических) и выяв-
ление определенных закономерностей, а  также различий  
на основании личного опыта учащихся и данных Много
язычного словаря примет и суеверий.

6.  Ассоциативный этап (факультативный). Выявле-
ние ассоциаций, возникающих у учащихся на стимул в виде 
ключевого компонента изучаемой приметы, введение ассо-
циативного поля ключевого компонента на основании дан-
ных Русского ассоциативного словаря и актуальной языко-
вой ситуации.

7.  Этап представления лингвокультурологическо-
го текста (обязательный). Представление учащимся 
лингвокультурологического текста (или нескольких фраг-
ментов), содержащего культурные факты родной страны 
учащихся, их сопоставление с фактами культуры изуча-
емого языка. Анализ контекста употребления изучаемой 
приметы.

8.  Этап вариативного представления изученных 
единиц (обязательный). Введение зафиксированных в сло-
варях существующих форм рассматриваемой единицы, 
выявление их сходств и различий в грамматической форме, 
лексическом составе.

9.  Этап расширения лингвокультурного контекста 
(ключевого компонента) (факультативный). Содержа-
ние данного этапа ориентировано на знакомство учащихся  
с русскими приметами, содержащими тот же ключевой ком-
понент (например: кошка → какие еще приметы с ней суще-
ствуют), выборочная семантизация обнаруженных примет.

Развитие умения выявлять и опознавать еще не изучен-
ные приметы в текстах, аудиофрагментах, видеофрагмен-
тах, а  также живой речи носителей языка, анализировать 
контекст их употребления.

10.  Исследовательский/поисковый/учебно-приклад-
ной этап (завершающий, обязательный). Рассказ о сопо-
ставлении русской приметы (по выбору) с единицами 
родного языка. Включение данного этапа в модель обуче-
ния ориентировано на развитие у учащихся способности 
самостоятельно обнаруживать/распознавать изученные 
приметы.

В целях проверки эффективности разработанной моде-
ли обучения китайских учащихся русскому языку на мате-
риале примет была проведена апробация в смешанном 

Окончание табл.
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формате с применением дистанционных технологий, элек-
тронных форм для анкетирования, а также очных занятий. 
В апробации приняли участие китайские учащиеся, осва
ивающие программу аспирантуры в высших учебных заве-
дениях Санкт-Петербурга, а  также студенты, окончившие 
обучение в Институте русского языка как иностранного 
Российского государственного педагогического универ-
ситета им. А. И. Герцена и находящиеся в данный момент 
на территории Китайской Народной Республики. Уровень 
владения русским языком китайских учащихся соответ-
ствует третьему сертификационному уровню (ТРКИ-3). 
Общее количество учащихся, принявших участие в апроба-
ции, составило 21 чел.

По итогам анализа результатов констатирующего этапа 
апробации менее четверти учащихся справились с предла-
гаемыми заданиями, направленными на проверку знания 
учащимися предложенных для изучения единиц, причин 
их возникновения, контекстов употребления в речи, а так-
же существования аналогов данных единиц в китайском 
языке. 

После завершения формирующего этапа апробации при 
выполнении заданий контрольного этапа успешно выпол-
нили задания 83 % учащихся.

Заключение
Проведенный теоретический анализ подтвердил, что 

приметы являются аксиологически ценным материалом 
для обучения русскому языку как иностранному благо-
даря реализации прогностической, регуляторной, риту-
альной и лингвоэстетической функций. Эмпирически 
обоснованный отбор десять наиболее актуальных примет 
русского культурного пространства позволил создать 

учебный список, а сопоставительный анализ с единица-
ми китайского языка, дополненный результатами анке-
тирования китайских студентов, выявил низкую степень 
знакомства учащихся с русскими приметами и одновре-
менно наличие как частичных эквивалентов, так и куль-
турно-специфических расхождений, что подтвердило 
необходимость включения примет в обучение русскому 
языку китайцев.

Разработанная вариативная национально-ориенти-
рованная модель обучения, включающая десять этапов, 
является эффективной, что было доказано в ходе экспе-
риментальной проверки. Применение созданной модели 
обучения способствовало расширению культурологи-
ческих знаний учащихся, развитию рецептивных навы-
ков, умения выявлять национально-культурный компо-
нент значения и находить аналоги в русской и китайской 
культурах.

Практическая значимость полученных результатов 
заключается в том, что созданная модель может быть 
использована на занятиях по русскому языку как ино-
странному в китайской аудитории на продвинутом этапе 
обучения. Предложенные критерии отбора примет могут 
быть использованы преподавателями для формирования 
корпуса учебного материала. Кроме того, модель может 
служить основой для создания учебно-методических посо-
бий по русскому языку как иностранному для китайских 
студентов.

Перспективным направлением исследований является 
создание сопоставительного словаря русских и китайских 
примет с лингвокультурологическим комментарием, кото-
рый позволит систематизировать эквивалентные и безэкви-
валентные единицы.
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